Терминологическая система названий комбинаций движений в индийском классическом танце

В нашем исследовании предпринята попытка проанализировать и систематизировать существующую терминологическую систему названий adavu – комбинаций танцевальных шагов, жестов и позиций тела в индийском классическом танце. Данная система восходит к древнеиндийскому трактату «Натьяшастра» (नाट्य nāṭya санскр. ‘драма’, शास्त्र çāstra санскр. ‘учение, теория’), однако в наши дни претерпела серьёзные изменения. Терминологический аппарат укоренился в устной речи танцоров, критиков и хореографов, а также широко употребляется в тематической публицистике, однако мало изучен с лингвистической точки зрения. Актуальность данной работы состоит в том, что её результаты могут быть полезны для дальнейших лингвокультурологических исследований, а также для составления словарей терминов танца. 
Цель данной работы – комплексное исследование, описание и классификация терминов индийского классического танца, называющих комбинации движений, с точки зрения их происхождения, семантики и эволюции. 
Задачи, продиктованные данной целью:  
1) рассмотреть систему терминов adavu с точки зрения теории терминологии; 
2) определить экстралингвистические причины появления данной терминологии; 

3) выявить происхождение, внутреннюю форму терминов, рассмотреть особенности их использования в диахронии, опираясь как на вышеупомянутый трактат, так и на специализированную литературу более позднего времени;
4) составить и систематизировать перечень терминов adavu, использующихся в танцевальной среде на сегодняшний день.
В ходе исследования было выявлено, что комплекс названий adavu соответствует определению терминосистемы, предложенному В. М. Лейчиком, по мнению которого это «совокупность терминов, образованная в результате осознанного отбора терминов или специально создаваемых терминологических единиц для определенной специальной области знаний» [4, с.106]. Исследованный нами перечень терминов обладает такими признаками терминосистемы, как противопоставленность всех компонентов, их однозначность, стилистическая нейтральность, наличие дефиниций для всех компонентов, отсутствие синонимии. В результате анализа внутренней формы слов можно сделать вывод, что большинство из них являются мотивированными.

Причиной появления терминосистемы adavu, как и любой другой системы танцевальных терминов, можно считать необходимость чёткого обозначения  конкретного положения тела или части тела. Образовавшаяся таким образом языковая лакуна заполняется исконными (что мы можем наблюдать в случае с adavu и karaṇa, о которых речь пойдёт ниже), заимствованными или гибридными словами. 

Поскольку индийский классический танец изначально возник как часть религиозного культа, в целом его терминологическая система тесно перекликается с религиозными индуистскими понятиями (напр., विष्णुक्रान्त viṣṇukrānta ‘борящийся, атакующий Вишну’).
Исследование показало, что изначально понятия танцевальных связок индийского классического танца носили исключительно санскритские названия, их полный список из 108-ми комбинаций представлен в IV главе  трактата «Натьяшастра», однако со временем число дифференцируемых движений сокращалось и на сегодняшний день составило 15, причем значительная их часть приобрела тамильские названия.   
Трактат «Натьяшастра» определяет комбинации танцевальных движений как «караны» (करण karaṇa ‘активность, деятельность’). Автор трактата также даёт пояснение, что караной считается сочетание стханы (स्थाना sthānā ‘позиция’) – положения тела танцора, чари (चारी cārī ‘отдельный шаг’) – движений ног танцора и хаст (हस्त hasta ‘рука’) – позиций рук. Все приведённые названия каран можно разделить на две группы: внутренняя форма одних терминов содержит указание на то, как именно исполняются данные элементы – напр., долапада (दोलपाद dolapāda ‘покачивание ногой’), внутренняя форма другой части терминов показывает, во время изображения какого объекта действительности исполнение данной связки уместно – напр., симхавикридита (सिंहविक्रीडत ‘siṃhavikrīḍita играющий лев’). 
Также в ходе исследования было выявлено, что на сегодняшний день термины, приведённые в «Натьяшастре», не используются в речи танцоров, учителей танца и танцевальных критиков. Для обозначения танцевальной связки используется термин  «адаву», который по одной гипотезе пришёл из языка малаялам (അടവു  adavu ‘тактика, способ действия’), по другой – из языка телугу (అడుగు adugu ‘танцевальный шаг’). Наиболее ранние описания движений, похожих на адаву, были найдены нами в трактате Шарнгадевы «Сангитаратнакара» (XIII век)  в последней, седьмой главе, однако они даются не под современными названиями, а под другими именами. 
Нами был проанализирован список adavu, опубликованный в книге Л. Венкатараман [12, с. 37], как наиболее полный из всех изученных. Всего было выделено 15 основных групп adavu, каждая из которых включает в себя несколько подвидов, отличающихся друг от друга солукатту (тамил. சொல்லுக்கட்டு solukattu) – фразами, состоящими из ритмических слогов, произносимыми преподавателями как альтернатива традиционному счёту тактов. Из 15-ти основных adavu 11 имеют тамильские названия и 4 – санскритские. Внутренняя форма названий в ряде случаев содержит указание на ведущую часть тела в данном движении – напр.,  манди адаву (санскр. मांडी māṇḍī  ‘бедро’), в ряде случаев – на фрагмент танца, во время  которого предполагается исполнение данного движения – напр., тирманам адаву (тамил. தீர்மானம் tīrmāṉam  ‘вывод, выход’). Есть также примеры, где внутренняя форма указывает на сходство данного движения с движением насекомого – напр.,  брамари адаву  (санскр. भ्रमरी bhramarī ‘пчела’), и где внутренняя форма указывает на основной элемент, выделяющий данное adavu среди прочих – напр.,  татт адаву (тамил. தட்டி  tat ‘стучать, ударять’). 
В дальнейшем планируется продолжать данное исследование, изучая систему терминов для движений ног, глаз, рук и т.д. 
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